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Abstract. The author, sharing a “b

HAew” on the object of phraseology, defines the problem
of phraseological description of paro e ofthe common literary language of the Medieval Slavs.

Besides grammatical, semantic, linguacultiral and illustrative zones, the author suggests to accompa-
ny paroemia articles with the gesArédeschiption and history note.

Keywords: Old Chu% onic language, set phraseological unit, paroemia.
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HOCTH PEAJIM3AIIAU IIPATMATUYECKOM ®YHKIIUU
®PA3EOJIOI'3MOB ITPH ITIEPEBOJE

Quommm. Cratbs MOCBSIIEHA WCCIIEAOBAHUIO (PPa3eOTOTHUECKUX EIUHUIl B KOMMYHHKATHBHO-
@UTH‘{GCKOM acrniekte. Ha mpumepe nosectu J. K. Jerome “Three men in a boat (To Say Nothing of the
% )’ / JIxk. K. dxepoma «Tpoe B JIojKe, HE CUUTas COOAKM» BBIABJISCTCS CEMaHTHYECKas [IEHHOCTh
Pa3eosioru3MOB B XYIOKECTBEHHOM TEKCTE, a TAK)Ke CIOCOOBI COXPaHEHHs MParMaTHYECKOro I10-
TeHnuana npu nepesojae. OTMEUeHo, YTO TPH MEPEBOJIE MparMaTHdeckrue YCTAHOBKH (ppa3eosoru3MoB
COXPAHSIOTCS 32 cyeT (Ppa3eoJOrmIecKuX MU JIGKCHUCCKUX CPENCTB. YMOTpeOiacHue (hpa3eoorus-
MOB TOBBIIIAET CTEMEHb HKCIPECCUBHOCTH MOBECTBOBAHUSI.

KaioueBble cioBa: (pa3eoornueckue eIUHHUIBI, KOMMYHHKaTHBHO-IIparMarndeckas (GpyHK-

ITUsI, IpAarMaTHYECKHH TIOTEHITHAI, DKCIIPECCUBHOCTh, KOHTEKCT.
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@®pazeosoru3Mbl MPEACTABISIOT COOON MHOTOTpPAHHBIE SI3BIKOBBIE SIBJICHMSA, YTO 00Y-
CJIOBJIMBAE€T NMPHUCTAIIBHOE BHUMaHUE HccaenoBaTenei Kk nux m3ydenuro. CormacHo A. B. Ky-
HUHY, (ppaseonoruueckue enuuunbl (PE) — 310 paznenbHOO0GOpMIICHHBIE €AMHUIBI SI3bIKA C
MOJTHOCTBIO MJIM YAaCTUYHO TMEPEOCMBICIICHHBIMU 3HaueHussMH [1, c. 7]. OcHoBHas (yHKIHSA
(b pa3eonoru3MoB — HOMMHATHBHASA, HO OCOOBII HHTEpEC MPEACTaBISICT U3YUYCHHE UX IKCIIPEC-
CHBHO-KOMMYHHKaTHBHOﬁ q)YHKHI/II/I, TaK KakK OJaHHBIC €JIWHMUIIBI YaIll€ BCETrO yHOTpe6J'ISIIOTCﬂ
B CUTYallUAX, KOT/Ia MPOAYLIEHTY TpeOyeTcsi BhIPa3UTh SYMOLMOHAIBHOE OTHOIIEHUE K MpeI-
METY peuu, IPOM3BECTHU ONPEAENIEHHBIN MparMaTuiyeckuil 3pdexT Ha perunuenrTa.

HOI[ TCPMHUHOM «IIparMaTvkKa» MOHUMACTCA pas3acii CEMHUOTHKU, HOCBSIH.[GHHBIﬁ HU3y4dc-

HUIO OTHOILIEHUS MHTEPIIPETaTOPA-MOJIb30BaTeNsl KaKOW-THOO 3HAKOBOM CHUCTEMBI K CaMo \O
3HaKoBOU cucteme [2]. B cBs3U ¢ 3THM Hanboliee aKTyaIbHBIM U 3HAYUMBIM SIBIISICTCS 1
Hue (pa3eosorTu3MOB B MIParMaTUYeCKoOM aclekTe, TO €CTh C TOUKHU 3peHHs ux ¢y
poOBaHUA B A3BIKE. HpI/I TaKOM MOAXOJC 3HAYMMBIM ABJIAACTCA MOHATHUC IMparMaTu 0O-
TEHIMaJ, KOTOPbII TOHWMAETCsl HAMU KaK COBOKYITHOCTh BCEX 3HAUCHMIA, KOTO yT pe-
amm3oBbiBaTh OFE B TOM mim nHOM KOHTekcte. Takum oOpa3om, gaHHOE HcCieAQBAHUE TI0I-
pa3zyMmeBaeT W3y4yeHHe LieJeHaNpaBIeHHOTO BO3CHCTBUS SI3BIKOBOTO 3HA €0JIOTU3Ma)
Ha ajpecaTa (reposi IpOU3BEACHUS WU YNTATENs).

B pamkax nanHoro acniekra (paseonornyeckie eIMHUIBI pacCMaTPUBAIOTCS KaK CIOco0 J0-
CTVO)KEHMSI WM TIOBBIILICHUS] KCIPECCUBHOCTH, TO €CTh SBJISIFOTCS O HUEM OLIEHOYHOTO WU
SMOTHBHOTO XapakTepa BbICKa3blBaHMs. He penko HCmonb30BaHHE X SI3BIKOBBIX E€IMHHMII
B XYy/1I0’KECTBEHHBIX TEKCTAX SIBJISIETCS] OTPAKEHUEM CTUIIS WIIH YK€ OCQOCHHOCTHIO MHChbMa aBTOPA.

B kawectBe  s3pIKOBOTO  Marepuaia IS OBaHMS  ObUTM  OTOOpaHBI
@®E u3 Xya0:keCTBEHHOro TekcTa. Ilyrem cruiommHoi B 13 IOMOPHUCTUYECKON MOBECTH Je-
rome Klapka Jerome “Three men in a boat (To Say N the Dog)” / xepoma Kianka [Txxe-
poma «Tpoe B Jiofike, He cuuTasi COOAKM» ObLIO M3BIC 26 aHrIMiCKUX (Ppa3eoIoru3MoB pas-
HOM TemaTuku. J71g eTanbHOro aHanmusa ObUIH Bl ceAyromue (hpa3eoNornieckue BeIpa-
xennst: to do smb a good turn, to play the fqol, smth on the backs of other people, to keep a
word, to be the death of smb, to give way to.viplent language, to make an ass of oneself.

Henb uccnenoBanus 3aKn10qaﬁB BISIBJICHUH CEMaHTHYECKON LIEHHOCTH (pa3eosio-
TU3MOB KaK CaMOCTOSITEIbHBIX e@ B XYJO0XECTBEHHOM TEKCTE, B U3yYECHHH OCOOCHHO-
CTEH MX MCHOJb30BAHUS B qu b 7 ACATCIBbHOCTH B KOHKPCTHBIX JKU3HCHHBIX CUTYyallHuAX,
a TaKXX€ B BBISBICHUU CIIO XpaHEHUs] MParMaTHYeCKOro MOTEHI[MaNa paccMaTprBae-
MBIX €IUHUL] IIPU TIEPEBOJE

®pazeonoruyec numa to do smb a good turn B anrio-pycckom ¢paszeonorude-
CKOM cioBape A. MHA MMEET CIIEAYIOIlee TOJIKOBAaHHUE: ‘OKazaTh KOMY-THOO Jpyxe-

CKYIO ycnyry;c& b XOporryto ciayx0y’ [1, c. 782].
/
0

“He is um of mine, and feels my pulse, and looks at my tongue, and talks about
the weather, nothing, when I fancy I'm ill; so I thought I would do him a good turn by
going toAimmow [3, c. 11]. 7 / «Mbt ¢ num cmapsie Opy3vs. Koeoa mue kaxcemces, umo s 6o-
JIeH, em y MeHs nyJibC, CMOMpPUm s3viK, bonimaem o no2ooe u He bepem Oenee;, no-
om e, Ymo MHe, No 8cell CNpasedIU8oCmu, Ciedyem nOUmu K Hemy U menepbs. »

JaHHOM TpuMepe (ppaszeonorudeckasl €AMHNIIA UCTIOIB3YETCS B MPSMOM 3HAUCHUHU.

TEKCT KOHKPETU3UPYET NPUYHHY HCIOJIh30BaHUS aBTOpoM (hpaseosorusma. Tak, crapblit

VI Teposi TIOBECTH SIBJISICTCS TOKTOPOM, KOTOPOMY HE0OXO0IMMa MOCTOSHHAS MPAKTHKA IO
crenranbHOCTH. COOTBETCTBEHHO, TJIaBHBIM Tepor (JDkeit), oOnamaromuii MHOXKECTBOM
CUMITOMOB Pa3JIMYHBIX 3a00JIEBaHUMN, CIIOCOOCH MPEJOCTABUTh EMY BO3MOXKHOCTh MPAKTUKO-
BaThCsl. ClieZI0BaTENIbHO, TaHHAS IIEPCIIEKTUBA U ObLIa 3aByaJIMpOBaHa aBTOPOM IPU ITOMOIIN
(hpa3eonornyecKoi eNUHUIIBI, KOTOpas BBIPAXKAET MOJIOKHUTEILHOC HAMEPEHUE TOBOPSIIETO.
[Ipu nepeBosie Ha PYCCKU SA3BIK (Pa3eoOTU3M OIYCKAETCs, OJJHAKO COOTBETCTBYIOIIEE KOH-
CTPYKTHBHOE HaMEpEHHE Teposi MOBECTU IMEPENACTCS C MOMOIIBIO JIEKCHYECKUX EIMHUILL.
OFE neMoHCTpUpPYET TaKKe FOMOPUCTUYCCKHUIA XapaKTep CUTYaIlud, B KOTOPOi OHa Obliia yro-
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TpeOsieHa. UurtaTtesb e BOCIPUHUMAET ITU CJIOBA KaK CHUCXOXKICHHE CO CTOPOHBI TOBOPSI-
[IEr0 1O OTHOIICHHIO K JOKTOPY. B PyCCKOSI3bIYHOM BapHaHTE MPEUIOKEHHUS Ha TEPBBI
IUTaH BBIXOJMT KOHCTATalMs (aKTa, a HE KOMUYHOCTh BHICKa3bIBAHUS TE€POS POU3BEICHHS.
dpaszeonorusm to play the fool oznauaer ‘BansaTe aypaka; QypaduThbes, BeCTH ceOs Imo-
Jypalku, nenath riynoctu’ [1, c. 289].
“Instead of helping you, it seems to you that the other man is simply playing the fool ”
[3, c. 27] / «Bmecmo moeo umobwl sam nomoeams, 6am RPeOCMAGIAEMCs, YMo 8aul Mosapuy

npocmo easaem OypaKay. \
Pa3roBopHO-OBITOBBIE (hpa3eoTOrH3MbI JOCTATOUHO YACTO MCHOJIB3YIOTCS TUCATENSIMU B xy-v

Beipaxenue to put smth on the backs of other people tpakryercs Tak: ‘B
JIO’KMTh Ha YbH-THO00 ieun’ [1, c. 682].

“That’s Harris all over — so ready to take the burden of everythir@ , and put it

on the backs of other people” [3, c. 33] / «Kax smo noxooxce na I'apRucd) — éeuno comos
8351Mb 6CE MALOMbL U NEPETONCUMb UX HA UydHcue nieyu!y

JlaHHas S3BIKOBAs €IMHUIIA XapaKTEPU3YyeT OTPUIIATETILHOE @C@O YeJioBeKa — repe-
KJIa/IbIBaHUE PaOOThI MITM OTBETCTBEHHOCTH Ha JIPYroro. B uceienyeMom npumepe moBeCcTBO-
BaHHUE BEAETCS OT JIMIA TJIaBHOTO I'eposi, TAKUM 00pa3oM B eTcs ero HeOAOOpUTETbHAS
OIIEHKa MIOBEJICHHSI BTOpOCTENIeHHOTo niepconaxa (["appuc TI0JIb30BaHHBIC aBTOPOM JICK-
cuueckue cpeactsa (that’s Harris all over) ykassiBaio CTYJIIPHOCTH TAHHOTO TIOBE/ICHHUS,
TEM caMbiM (Pa3eoyIOTU3M YCHIUBACT SMOTHUBHBI] TEp BBICKA3bIBAaHWS W BBIpaXKaeT
OCY)KICHHE CO CTOPOHBI TJIaBHOTO reposi. [Ipu e Taoke ucnoin3yercss OE, koTopas
CIOCOOCTBYET COXPAHEHUIO 3MOIMOHALHO-OIT T'O BOCIIPHUSTHUS CUTYAIIHH.

®pazeonoruyeckas eaunuia to keep ord TonkyeTcsl Kak ‘cepiKaTh CBOE CIIOBO,
obemanue’ [1, c. 834].

“She kept her word, leaving tm in charge of the charwoman, who, when asked if
she could stand the small, replied{" t smell [3, c. 51]1?” / «Ona coepoicana cnogo, nopy-
Yug 0OM CYOOMOlIKe, NOCae MP@Q KARNOCIEOH HA 3a0AHHbLUL ell BONPOC, 8 CUNAX JIU OHA Ne-
penecmu 3anax, cnpocuna. «Kakow zanax? »

CrnoBocoueranue t word MCIoib30BaHO B IMOBECTH B MPSIMOM 3HAYCHUU U T10-
€IIaHHOE, YTO SIBJIICTCS MOJIOKUTEIBHON XapaKTEPUCTUKON Jie-
BO3/ICHCTBYSI Ha YUTATENsl, CIOCOOCTBYET CO3/JaHII0 00pa3a reporHH,
(bl XapaKTep M >KeJIe3HYI0 BOJIO. BelpaxkeHue sBIseTCsS CTUINCTHYE-

MMOAYCPKUBACT €

CKH HEeWTpas , ¥TO COXpaHsETCsI PH MepeBoie. Takoe COOTBETCTBHE B ABYX (pparMeHTax
00YCIIOBITIBASE, O/IMHAKOBbIE KOMMYHHKATUBHO-TIparMaTudeckue xapakrepuctiuku OF.
v BbII 000poT to be the death of smb umeer nBa TonkoBanus B cioBape:

3

3BOJINTH KOTO-TN00, 0YEHBb OrOpUYaTh KOro-Tu00; CKUBATH CO CBETY
YMOPUTH KOT0o-1u00 (co cmexy)’ [1, c. 204].
e finished dressing, and, when it came to the extras, we remembered that we had
ked the tooth-brushes and the brush and comb (that tooth-brush of mine will be the death
me, | know), and we had to go downstairs, and fish them out of the bag” [3, c. 62] / «Mur
3AKOHYUIU 00e8aMbCsL, K020a dice O0ULIO 00 Melodell, 6CHOMHUIU, YMO YI0dCUIU 3YOHble
wemxku u wemky ¢ epebHem (s 3Ha, ymo 3ma 3y0HAsL WemKa MaKu 620HUM MeHsl 8 MO2UTLY), U
NPUULTIOCH OMAPABUMBCA GHU3 U 8bLYOUMb UX U3 YEMOOAHAN.
®pazeonoruveckas €AUMHHUIA B CAMOCTOSITEIBHOM YHOTPEOICHUN XapaKTepU3yeTcs
IKCIPECCUBHOCTHIO, TAK KaK MMEET B CBOEM CTPYKTYpHOM cocTaBe kommoHeHT death, koto-
pBIii cam 10 ce0e COACPKUT HeTaTUBHYIO KOHHOTaNWI0. B maHHOM mpumepe ¢Gpa3eoorusm
WCIIOJIb30BaH aBTOPOM B €r0 MEPBOM CIIOBAPHOM 3HAYCHUH, KOTOPOE U COJACPIKUT OTPHIIA-
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TenbHbIA noarekcT. [Tpu nepeBone OE coxpansercs, HO B €e OCHOBE JIEXKHUT JPYroi oopas, Ko-
TOPBIN, OJTHAKO, OTHOCHUTCSI K TOW K€ CEMaHTHYeCKOH cdepe, YTO CIOCOOCTBYET COXPAHEHHIO
OLICHOYHOW ¥ 3MOTMBHON MOJAJIBHOCTH TEKCTa. JIaHHOE CIIOBOCOUYETAHUE SIBIISACTCS SKCIIPECCHUB-
HO HAIOJIHEHHBIM, TaK KaK 00JIalaeT BHICOKON CTENEHbIO BBHIPAXKEHHSI SMOLIMOHAILHOTO acTeKTa:
pa3apaKUTENbHOCTH, HEJOBOJILCTBA, HEPBO3HOCTU U BCIBUILYUBOCTH F'OBOPSIILIETO.
dpaszeonmorusm to give way to... ©MeeT TakKe HECKOJIBKO 3HAUYEHHUH B 3aBUCUMOCTH OT
€ro COYeTaeMOCTH C APYTHUMH JIEKCUUECKUMHU €TUHULIAMM:
1) ‘ycTynarh, MATH Ha YCTYNKH KOMY-JTHOO WIIM 4eMy-THOO, CAaBaTh CBOM IMO3HIIHMH; \
yCTyTaTh MECTO YEMY-TTH00, CMEHATHCS YeM-TH00’;
2) ‘naBaTh BOJIO 4YeMy-TH00, TOATABATHCS, MPEAABATHCS; MOTEPATh CaMOOOIaIaHie v
KoHTpoJib’ [1, c. 804].
“George fancied that, if it had not been for the restraining influence of the sw. -
3@ 127] 1
opyeu,

an at hisside, the young man might have given way to violent language” [
«/Dicopooic nonacaem, umo, xo2oa 6wl He coepoicusarowee GIUAHUE KPOMKOU @

HO TOBOPUTH JIMOO MO3BOJIATH cebe u3naraTh 4To-To JuiHee . B nanHoM cifiydae paccyxnae-
HHE MOXKET ObITh OJIAarOHPAaBHBIM U MO3UTHBHBIM. Ho ucmons3oBanue nekcEMbI violent, koto-
pas IEPEBOAUTCA C AHIVIMICKOIO S3bIKAa HA PYCCKUM KaK «HEHUCTO SIPOCTHBIN, BCIIBUIbYH-
BBIiA, TOPSTYMA», 100aBISET OTPULATENBHYIO IKCIPECCUBHOCT Bbmeﬂmo. Taxum oOpazom
®E to give way to violent language accoruupyercst ¢ BO OCTBIO TPY0O BBIPAXKATHCA.
[Ipu nepeBose Takast yTOUHAIOIIAs JIEKCEMa OTCYTCTBYET, CCKOSI3BIYHBIN (hpa3eosoruzm
TaK)KE COXPAHAET U NEpeacT OTPULIATEIHHOE OTHOILIE repolo.

Beipaxxenne to make an ass of oneself tpakry JIYFOIIM 00pa3oM: ‘BeCTd cebs Kak
TypaK (W 0CEN), CBATSITH AypaKa, IOCTABUTD CEOSB T, e, nypaikoe rnosioxenue’ [1, c. 476].

“When Harris or George makes an as self on dry land, I smile indulgently;
when they behave in a chuckle-head way on river, | use the most blood-curdling language
to them” [3, c. 271] / «Koeoa I'appuc_u Yoxcoposic nomaiom Oypaxa Ha cyute, si CHUCXOOU-
MeNbHO YIbIOAIOCH, KO20A JHce OHU 8LIKUOBIBAIOM 2IYNOCIU HA 800€, 51 HAZPaAMCOar ux Jeoe-
HAWUMU KPOBb HAUMEHOBAHUIMU),

KonTtekct o0ycnoBimBaey crne/fygoriee 3HaueHue (ppazeosiornzma: ‘BecTu ceOsl BHI3BIBAIOIIE
TJIYTO, KPUBIISTHCS WIIH Tasic ’, UTO, B 1I€JIOM, COOTBETCTBYET CJIOBAPHOMY 3HAYECHUIO. SI3bI-
KOBasl €MHHUIA TP CAMOCT HOM (DYHKIIMOHHUPOBAHUM O0JIaJ]a€T HEraTUBHBIM XapaKTEPOM,
TaK Kak O4eHb YacTo II € TIOBEJICHHE JJOCAXIAET OKPYXKAIOLIMM U BBI3BIBACT pa3/ipakKeHHE.
Ho aBTop ucnons3oB HHOE CJIOBOCOYETAHME OTHOCUTEIBHO HENTpaibHO. B ocHOBe pyccko-
s3praHO DE 11e oii 00pa3, HO PYHKIIMK COXPAHSIOTCS, TIPU 3TOM CMBICIIOBOM aAKIICHT
CMEILAETCS C X; CTUKH I'€pOEB Ha BbIPA)KEHUE OTHOLIEHHS K HUM T'OBOPSILETO.

[Ipose bWl aHaJIM3 MOKa3al BBICOKYIO CTENeHb Hucmonbp3oBaHus Jlxepomom Kiarka
Jlxepom opuctryeckoit nopectu «Tpoe B J1ofKe, HE cunTast co0akm» (hpazeoornIecKux
€JTVHUII, AFOIIMX DKCIPECCUBHO-CTMIIMCTHYECKON OKpackoi. Dpa3eooru3Mal yIoTpeOIIIIoT-
IC B CJIOBAPHOM MJIM K€ KOHTEKCTYaJIbHO 00YCJIOBJIEHHOM 3HaueHnu. COBOKYITHOCTh CJIO-
pl1 KOHTEKCTHBIX 3HadeHHi DFE cocTapmsieT ux mparMaTudeckuii morennman. KommyHuka-
-fiparMatuyeckast QyHKIUS SI3bIKOBBIX €IMHUL] POSBIIAETCS B MOBBIIICHUH SMOLUOHAIBHO-
AHATM3UPYEMBIX BBICKA3bIBAHHU, YEMY CIIOCOOCTBYIOT CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKUE H3MEHe-

(bpazeonorm3moB. [Ipu nepeBosie nparMaTH4ecKre YCTAaHOBKU MOTYT COXpaHATCA 3a cyeT (pa-
3€0JI0TMUYECKUX WM JIEKCMUeCKUX eanHUL. OHaKo, KaK NoKa3ajl aHayms, Iipu omnyuieHnu OF mpu
MIEPEBOJIE CTENIEHb HAMJISTHOCTH ITOBECTBOBAHUSI M €70 SMOLIMOHAIBHOCTh MOTYT YMEHBIIIATHCS.

MONOO0U Yenoeex 0all Obl 6010 A3bIKY.
CrnoBocoueranue to give way to language nonumaercs Tak: ‘Haan , Ge3yIepK-
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